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The initial situation: you used the EXP function of T4T-SPP to export the contents of a PowerPoint presentation to Word. 
 
 

 
 
 
The result of the exporting process is a raw glossary with source-language phrases. It is a Microsoft Word table. 
 

 
 
You can see that spellchecking isn’t turned off in this table, hence the squiggly underlines. 
The T4T-EXP module integrated in T4T-SPP tells us how many text frames it has processed.  



 
Here’s a similar raw glossary with spellchecking turned off. 
 

 
 
 
How much of this do you need to translate? From an earlier job, you have a verified master glossary.  
 
You now want to see how much terminology is contained in the raw glossary above that has already been translated in your 
master glossary that you compiled for the client or subject matter. Here is just the top part of such a master glossary: 
 

 
 
 
 



T4T-TRC (table reconciliation) was developed explicitly for this purpose. 
 
Here is the controls window. We will tell T4T-TRC to compare our raw glossary (containing only source-language strings) 
with our master glossary. 
 

 
 
 
We have three options 
 
1. We can instruct T4T-TRC to remove exact matches, which means that if a source-language string found in the raw 
glossary also exists in the master glossary, it will be deleted in the raw glossary, leaving us only with strings that have not yet 
been translated. This is the tool’s most useful feature. 
 
2. We can instruct T4T-TRC to highlight source-language strings found in the raw glossary that also exist in the master 
glossary. This mode merely provides visual information on how many matches there are likely to be. 
 
3. Another feature of T4T-TRC is its ability to insert into the raw glossary the target-language strings that correspond to exact 
matches of source-language strings. The empty cells on the target-language side are those that must be translated to obtain 
a complete glossary of terms and phrases contained in a source file. That’s when automatic translation kicks in. 
 
Here’s a screenshot of the raw glossary with target-language expressions – English in our case – added. Everything that’s in 
the right-hand column of the table was imported from the master glossary.  
 
We selected: “Add target language”. 
 

 
 
 



It’s easy to see what remains to be translated in the raw glossary with target-language strings added. It we complete the 
glossary on the right-hand side, it will constitute the entire text of the PowerPoint presentation we are working on. 
 
If you simply select “Highlight matches”, this is what you will see: 
 

 
 
Removing exact matches from the raw glossary 
 
Once you’re comfortable working with T4T-TRC, this is the option you’re most likely to choose. 
 
Here’s what happens: When T4T-TRC detects a source-language string in the raw glossary (any of the red strings above, for 
example) that is also contained in your master glossary, it deletes that source-language string in the raw glossary. When the 
process is completed, you’ll be left with a raw glossary that contains previously untranslated material only. When you’re 
finished translating the entries, you can “graft” this glossary onto your existing master glossary. 
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